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Resumen: Esta es la historia de un patito que de repente se encontró en 

el nido de una gallina.  �
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Xkwend pat yeXkwend pat yeXkwend pat yeXkwend pat yeꞌnꞌnꞌnꞌn    

Tib dze lëꞌ tib pat yeꞌn uyats x̱id ngid 

yeꞌn. Konde lëꞌ ngid yeꞌn uch̲̲aꞌ lo pchaꞌs 

zinkë x̱its xnaꞌ ña pat yeꞌn uch̲̲aꞌ zinkë. Ñana  

udzinn tib diꞌt yu nis x̱iꞌk sia pat yeꞌn ña nis, 

konde uwiy lën nis uwiy lo, lit x̱aꞌ ch̲̲ak lo. 



4 

 

Or knu lëꞌ pat yeꞌn uyuslo sdza ldoꞌ xneꞌ: 

 —Xkuꞌn x̱aꞌ ch̲̲ak loná gana x̱aꞌ xkëná 

ch̲̲edz, masda ikëdch̲̲aná ch̲̲edz. Pzanná, balná 

x̱aꞌ ch̲̲ak lo, gana x̱aꞌ xkëꞌ ch̲̲edzna. 

Nlas ch̲̲ak ldoꞌ pat yeꞌn lo x̱aꞌ ch̲̲ak lo, ñala 

ngidzan xkë ldoꞌ pat yeꞌn. Ñana udzinn dze 

sabd lëꞌ xnaꞌ man ch̲̲ëp:  

—Lëꞌná tsa lo lgiy nap zidná gan bekwaꞌn 

neyná gowdá, gol -aꞌn. 

―Zaku ma.  ―C̲h̲ëpzë man. 

Lëꞌ pat yeꞌn ch̲̲ëp: 

 —Ma, biy mang gowná. 

Lëꞌ xnaꞌ man ukëb ch̲̲ëp: 

—Nap gweynu, xinna.  

Lëꞌ uch̲̲aꞌla xnaꞌ man ga sia. 

 9 

 

Lëꞌ uch̲̲aꞌla ngid yeꞌn lad chu lambrga 

ux̱oꞌn sia gan ba tsu ngëꞌts.  

Ñala pat yeꞌn xgap sdzën zinkë x̱its ngid 

yeꞌn gan ba tsu ngëꞌts. 

Ñana lo win niy pat yeꞌn udoꞌbdën pat 

yeꞌn uyab axta giet, uyët gax. 
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Lëꞌ uyuslola xkëꞌ ch̲̲edzga xneꞌ: 

―Gol biꞌnn yuꞌdná, man dën xlaꞌn gow 

demëꞌdná. 

Ñala ngid yeꞌn yuzë lad lën yu, uyon lëꞌ 

xnaꞌ xneꞌ: “Lëꞌ man dën xlaꞌn gow 

demëꞌdná.” 

 5 

 

 Lëꞌ izasa man uyaꞌn, lëꞌ pat yeꞌn uyuslo 

ch̲̲oꞌn. Lëꞌ iza ngid yeꞌn ch̲̲ëp: 

 —¿Bekwaꞌn dzaklá, ch̲̱oꞌnlá merla ziꞌd 

uma? 

  Xkedzda pat yeꞌn ikëb gan bekwaꞌn 

dzak. 
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Nench̲̲o lëꞌ pat yeꞌn ukëb ch̲̲ëp: 

—Nakdu gunu ch̲̲onná, sinda lëꞌná ch̲̲on 

lo x̱aꞌ ch̲̲ak loná lo izatá.  

Ga lëꞌ tib ngid yeꞌn ukëb ch̲̲ëp: 

—Goꞌndlá, luꞌ nak x̱iꞌk nak tib baꞌlnu xkë 

ldoꞌná luꞌ.  

Ga lëꞌ pat yeꞌn nlech̲̲o uyuslo xkëꞌ ch̲̲edz 

xneꞌ: “kwik kwik kwik.”  
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Nlezë ngid yeꞌn, lëꞌ pat yeꞌn xkëꞌ ch̲̲edz  

ña ngid yeꞌn uyuslo xkëꞌzë ch̲̲edz. 

Lëꞌt lëꞌ man nlezë xkëꞌ ch̲̲edz lëꞌ xnaꞌ man 

udzinn x̱an yagla, uyon xkëꞌzë man yeꞌn 

ch̲̲edz. 
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